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	理事会语文工作组的报告




	概要
本文件包含根据第154号决议（2014年，釜山，修订版）和2016年修订的理事会第1372号决议提交的理事会语文工作组主席报告。

需采取的行动
请理事会赞同本报告。
______________

参考文件
秘书长的报告；第154号决议（2014年，釜山，修订版）；
理事会第1372号决议（2016年，修订版）


[bookmark: lt_pId023]1	会议开始并通过议程
[bookmark: lt_pId025]1.1	理事会语文工作组（CWG-LANG）于2017年2月1日在国际电联总部举行了其第七次会议。会议由来自突尼斯的Fayçal Bayouli先生担任主席。
[bookmark: lt_pId028]1.2	CWG-LANG主席宣布会议开始，并在对出席会议的代表及远程参会的代表表示欢迎后请国际电联副秘书长马尔科姆•琼森先生发言。后者代表国际电联秘书长重申了CWG-LANG对于国际电联及其成员的重要性，并对会议议程予以认可（秘书长报告通过CWG-LANG提供）。
[bookmark: lt_pId030]1.3	琼森先生简短介绍了自理事会上届会议以来在多语文网站出版方面开展的工作。
[bookmark: lt_pId032]1.4	主席在感谢琼森先生出席本会议并做发言后，介绍了议程草案。议程未经修改即获得通过。
[bookmark: lt_pId033]2	秘书长的报告（CWG-LANG/7/2号文件）
[bookmark: lt_pId034]•	自2010年以来用于六种正式语文文件翻译预算的演变
[bookmark: lt_pId037]2.1	CWG-LANG/7/2号文件附件显示了2010-2016年期间的累积数字。秘书处解释说，今年提供的数字为文件翻译服务的总体费用（即，包括所有与文件翻译有关的任务，如，文字处理、文件控制、术语和参考、网络出版等）。秘书处重申，如同有关每个语种翻译页数的统计数字所示，所有六种语文都继续得到同等对待。秘书处还进一步指出，在过去的六年中，实现了可观的节省。
[bookmark: lt_pId041]2.2	加拿大代表建议，应将所提供的、翻译预算演变相关数字以文件翻译费用及相关服务费用细目的形式分列出来。
[bookmark: lt_pId043]2.3	CWG-LANG承认，未来在报告中将文件翻译预算数字分三项列出将十分有益，即，文件翻译费用、相关服务费用以及总费用。工作组感谢秘书处开展的良好工作以及实现的节省。
[bookmark: lt_pId044]•	联合国系统内外其它国际组织所采取的程序以及对各自翻译费用的基准研究
2.4	国际电联积极参加两大组织的活动：语文安排、文件制作和出版问题国际年度会议（IAMLADP）以及机构间计算机辅助翻译和术语联席会议（JIAMCATT）。这两个主要大范围机构间论坛还定期开展基准活动。国际电联积极参与了此类工作并派代表参加了IAMLAPD的三个主要工作组和十个任务组中的七个。
[bookmark: lt_pId049]2.5	在口译方面，由联合国行政首长理事会（UNCEB）与国际大会口译员协会（AIIC）签署的、整个联合国系统内关于雇佣临时口译员的协议将在今年晚些时候续签，且国际电联积极参与了由联合国大会和会议管理部（UN DGACM）领导的重新起草上述协议的谈判。与会代表希望了解这种谈判将实现何种预期结果。秘书处回应说，目前还不能就谈判的具体成果做出报告，但表明，谈判的目的是在会议新的配置和新技术使用基础上，降低口译服务的总体成本。下一次的报告将总结新协议的要点。
[bookmark: lt_pId054]2.6	CWG-LANG请秘书处关注UNCEB与AIIC之间的谈判结果将对未来运营预算带来的影响，并向其下一次会议报告。
[bookmark: lt_pId055]•	总秘书处和三个局在落实第154号决议和第1372号决议方面采取的增效减支举措
2.7	秘书处向成员通报了根据理事会第1372号决议所开展的三项举措的最新情况，这些举措可带来潜在节省、提高效率并实现创新。
[bookmark: lt_pId059]2.8	秘书处向成员通报了秘书处参加的、在维也纳举行的有关新文件制作系统（DPS）的谈判，该谈判的目的是购买联合国毒品和犯罪问题办公室（UNODC）开发的现有软件。需要对该软件进行客户化，以满足国际电联在文件和出版工作流程方面的需要。正在和相关方面开展这一客户化工作，预期软件最终将于2017年出台。
[bookmark: lt_pId063]2.9	秘书处报告了秘书处开展的旨在减少国际电联口译员对纸质文件使用的试验工作，并通报说，大会与出版部（C&P）将继续和口译员以及各局一同努力，找到最佳“明智使用纸张”的方法。
[bookmark: lt_pId065]2.10	C&P已开始与其它机构和内部相关方面进行磋商，以便为文件翻译和口译确定既可定性也可量化的绩效指标。秘书处表示，CWG-LANG在此方面的任何输入信息、意见或文稿都将是极为有益的，而且秘书处将对之感激不尽。
[bookmark: lt_pId068]2.11	CWG-LANG对秘书处应第1372号决议要求开展的旨在实现节省、提高效率和实现创新的努力表示满意，同时鼓励CWG-LANG成员提供输入信息、意见和文稿，以帮助秘书处确定涉及文件翻译和口译的相关绩效指标。
[bookmark: lt_pId069]•	国际电联可以采用的、可行的替代文件翻译程序
[bookmark: lt_pId076][bookmark: lt_pId078]2.12	秘书处向成员介绍了国际电联当前探索计算机辅助翻译和机器翻译功能的最新情况，提到了在与世界知识产权组织（WIPO）合作进行的自动翻译项目中，增加了另一对语文。秘书处强调，没有任何一个联合国机构在其大量工作中依赖机器翻译。国际电联正与世界知识产权组织一道密切关注该项目的结果。
[bookmark: lt_pId077]2.13	秘书处介绍了以加速批准程序（AAP）批准的建议书的最新情况。在本报告期内，电信标准化局（TSB）要求，按照成员提出的具体需求并在可用预算限制范围内，将七份建议书（英文版191页）翻译为五种文字。
[bookmark: lt_pId079][bookmark: lt_pId080]2.14	CWG-LANG指出，必须竭尽全力确保已认可的AAP建议书翻译页数（每双年度1,000页）得到落实并定期向工作组报告。为此，CWG-LANG建议理事会向TSB和总秘书处做出指示，要求后两者允许将前一双年度实现的节省用于补充分配给APP建议书翻译的预算，以便实现已认可的每一双年度1,000页的翻译量。
[bookmark: lt_pId082]2.15	在国际电联2016年电信展期间，进行了英文和法文的口译全部试行远程口译的工作。这一试点工作是与一家私营公司合作进行的。虽然试点结果令人充满希望，但由于返回信号的时间差和声音质量缺陷，所以无法得出最终结论。有鉴于此，C&P与信息服务部（IS）未来将在不同平台并利用不同技术进行更多试验。
[bookmark: lt_pId086]2.16	CWG-LANG对于做出的努力表示赞赏，由于并不能够根据试点结果得出最终结论，因此工作组支持继续就远程口译开展试验。
[bookmark: lt_pId088]2.17	秘书处向成员介绍了在一些主管部门帮助下进行网页翻译试点项目的最新情况。秘书处非常感谢所涉成员国（埃及、中国和阿根廷）给予的合作，并通报说，需要做出更多努力，改善翻译质量，以避免国际电联相关笔译科再行处理的必要性，后者阻碍了成本节约且会造成翻译工作的延误。
[bookmark: lt_pId091]2.18	CWG-LANG对所涉成员表示感谢，且为了进一步评估该方式的成本效益和效率，责成秘书处与所涉成员继续工作，以确定还需做出哪些努力来提高所收到的翻译文件的质量，从而避免必须由国际电联相关笔译科再行处理。
•	在落实理事会2014年会议通过的口笔译工作措施和原则方面取得的进展
[bookmark: lt_pId094]2.19	秘书处再次向成员保证，秘书处将理事会通过的口笔译工作的措施和原则给予了系统考虑，使其成为为国际电联大会、会议、文件和出版物提供笔译和口译服务的基准。
•	国际电联网站上各种语文的使用
[bookmark: lt_pId104][bookmark: lt_pId098]2.20	相关方面介绍了网站内容翻译的最新数字。秘书处报告说，已采取了具体措施，满足第1372号决议（2016年，修订版）所反映的理事会的要求。该决议责成秘书长和各局主任“向理事会语文工作组报告为确保国际电联网站：i) 同时以六种语文发布新的或修改的网页，ii) 实现功能和导航性能平等而在中期内采取的措施。”
[bookmark: lt_pId101]2.21	按照这一要求，成立了国际电联多语文万维网特设组，由副秘书长担任主席并由三个部门、总秘书长的代表以及参与网页制作的其它工作人员参加。该特设组已就一套非常具体的、有关国际电联网络出版结构和控制的措施达成了一致，以改进国际电联网站的管理，同时，还向国际电联网站编辑/作者提出了一套具体说明，目的是加快翻译进程。其中一个示例由CWG-LANG/7/2号文件附件反映，该附件包含“向国际电联所有网站编辑/作者提出的说明”案文（见附录）。
[bookmark: lt_pId105]2.22	俄罗斯联邦代表指出，浏览国际电联网站较为困难，这些网站特别缺乏各部门活动或出版物一览表方面的共同方式，因此，该代表要求审议网站的结构，以方便人们进行直观搜索并提高网站的用户友好性。
[bookmark: lt_pId107]2.23	CWG-LANG对秘书处做出的努力以及及时响应理事会要求的承诺表示赞赏，并希望得到有关落实已认可的、旨在改善国际电联网站管理和审议网站结构措施的报告，以提高用户的搜索速度并加快翻译进程。
[bookmark: lt_pId108]3	成员输入文件（CWG-LANG/7/3号文件）
[bookmark: lt_pId110]3.1	俄罗斯联邦代表介绍了有关按照世界电信标准化全会第67号决议（2016年，修订版）设立国际电联词汇协调委员会的CWG-LANG/7/3号文件。上述决议请理事会开始审议全权代表大会第154号决议（2014年，釜山，修订版），以便促成在国际电联内部设立一个单一工作机构，负责处理词汇以及在平等地位上使用国际电联所有六种正式语文的问题。
[bookmark: lt_pId112]3.2	在该份亦已提交理事会财务和人力资源工作组（CWG-FHR）的文稿中，俄罗斯联邦请国际电联理事会考虑就设立一个单一工作机构（即，国际电联词汇协调委员会（ITU CCV））的可能性征求各部门顾问组的意见，以便在现有ITU-R CCV和ITU-T SCV基础上，且为了国际电联所有部门的利益，处理词汇问题，同时将ITU-D的词汇专家纳入进来，同时应考虑设立一个单一的CWG-Lang/ITU CCV主席职位的可能性。
[bookmark: lt_pId114]3.3	CWG-LANG支持在整个国际电联层面成立一个负责词汇问题的单一机构理念，且这一机构应包含秘书处的代表。工作组还认为，这一机构的主席应不同于CWG-LANG的主席。
[bookmark: lt_pId116]4	其它问题
[bookmark: lt_pId118]4.1	瑞士代表指出了国际电联一份通函所含询问的正式答复存在翻译不准确问题，因此他问道，秘书处是否可能要求成员国在短期限内批准此类答复的翻译。秘书处承认存在所提出的问题，因此同意按照所述思路找到解决办法，但将仅限于此类特例情况。
[bookmark: lt_pId120]4.2	西班牙代表提出了一种成员国向秘书处通报在任何网页上发现不正常情况的手段。相关方面指出，目前每一网页都包含“反馈”功能。
[bookmark: lt_pId122]5	会议结束
[bookmark: lt_pId124]5.1	副秘书长感谢与会代表对秘书处做出的、旨在改进在同等地位上使用六种语文的努力的赞赏，并保证将做出更多努力，以便使秘书长的报告更加信息丰富。此外，副秘书长还表示，负责网站的秘书处团队将继续改进以六种语文提供的网站网页，同时确保，一旦参加试点的三个成员国的翻译质量达到所需标准且结果是为国际电联带来了节省，那么网页翻译试点项目将向其它成员开放，请其参与。
[bookmark: lt_pId127]5.2	主席非常感谢大会部主任及其团队并感谢整个秘书处做出的极佳工作以及对他本人和工作组会议给予的支持，他特别感谢与会代表的积极和富有建设性的参与。

[bookmark: Appendix]附录
[bookmark: lt_pId129]向国际电联所有网络编辑/作者提出的说明
引言：
[bookmark: lt_pId131]下列说明是国际电联所有参与创建和维护网页、微型网站[footnoteRef:1]、或国际电联品牌下其它相关网络财产人员必须遵守的要求。这些说明的一个重要目的是限制ITU.int网站上网页/站址的数量，因为这些网页或站址数量与日俱增，达到了难以管理的程度，致使质量、一致性、品牌和文体下降。这些说明行之有效的假设前提是国际电联网站必须在各个方面均是连贯和一致的，即，一个国际电联，一个统一网站。 [1:  国际电联对微型网站的理解是专门针对具体宣传活动、事件或举措的网站，这种网站不在国际电联SharePoint CMS 上和/或未纳入电联的组织网站，是单独存在的。例如，与 WordPress 一道开发的国际电联150 周年庆祝活动网站，或用 SharePoint 创建、但有单独标识和 URL 的宽带委员会网站，尽管后者完全由国际电联网络团队开发和维护。] 

[bookmark: lt_pId134]这些说明的宗旨是实现下列三个关键性领域的完全统一一致：
[bookmark: lt_pId135]1)	网页创建
[bookmark: lt_pId136]2)	用于网站的多语文
[bookmark: lt_pId137]3)	翻译进程
[bookmark: lt_pId138]1	网页创建
[bookmark: lt_pId139]在创建网页时，网页作者必须要回答一个最基本的问题：是否需要这一网页？必须明确和认可决定创建网页的、清晰明了的标准，以避免网页数量膨胀，或与现有翻译工作的重复。
[bookmark: lt_pId141][bookmark: lt_pId142]谁可以创建网页？2014年国际电联网站和编辑委员会已提出并认可了有关作用和职责的定义，具体可参考国际电联内联网。
[bookmark: lt_pId143]2	多语文内容
[bookmark: lt_pId144]a)	从网站项目的最开始就必须加入多语文，因此，不应将多语文视为不过是一种翻译工作。
[bookmark: lt_pId145]b)	编写网站内容的官员必须确保其网站内容是以国际电联所有六种正式语文提供的，且必须特别了解他们有义务在哪些方面提供所有六种语文的内容。对于涉及区域的网页，应始终以该区域的联合国相关正式语文提供翻译。
[bookmark: lt_pId147]c)	必须使用语文“条形”，以确保用户能灵活轻松地在六种正式语文之间倒换。
[bookmark: lt_pId148]d)	链接必须始终指向链接针对的语文。不允许出现指向另一种语文网页的链接，且点开后仅仅存在这样一条信息，即，并未翻译成该语文。链接应表明，它指向另一种语文的一份文件。
[bookmark: lt_pId151]e)	源自RRS聚合新闻服务、Twitter等的动态和流内容必须链接至2层网页，表明这种内容以其最初生成而非翻译语文出现。
[bookmark: lt_pId152]f)	不得将网页混杂为多种不同翻译语文的网页。所有网页都必须是用户期待使用的语文的网页。
[bookmark: lt_pId154]g)	确保所用缩写词是相关语言中准确无误的缩写词。
[bookmark: lt_pId155]h)	旗语和标志不得包含作为设计元素的字母，且设计元素也不得作为字母加以使用，因为很难在不同语文之间调整使用。
[bookmark: lt_pId156]i)	翻译必须遵守最高标准。不得为国际电联网站进行机器翻译，也不得由语文知识不足的人员进行翻译。
[bookmark: lt_pId158]j)	作者在起草内容时，必须遵守国际电联内部的、涉及大写字母以及缩写词等使用的文体手册。称作TERMITE的国际电联术语数据库必须作为国际电联术语标准得到使用。
[bookmark: lt_pId160]k)	页脚和免责内容必须以选定的正式语文出现。
[bookmark: lt_pId161]l)	联系方式页面和查询页面必须直接指向负责实质事物的办公室，并表明他们工作采用的语文。
[bookmark: lt_pId162]m)	所有（相对）静止不变的内容，如简介、简历、行动领域、区域代表处等必须毫无例外地以所有六种语文出现。
[bookmark: lt_pId164]n)	所有网页都须带有回到ITU.int组织主页的返回链接（以相应语言出现）。
[bookmark: lt_pId165]3	翻译进程
对编辑的说明：
[bookmark: lt_pId167]a)	将每一网页的字数限为[330]字。
[bookmark: lt_pId168]b)	所有网页内容都必须能够进行翻译（包括旗语、标志和幻灯片）。
[bookmark: lt_pId169]c)	避免在图形格式中出现各种图像、“标签”和带有嵌入案文的图形：这类图无法编辑为可翻译其内容的程度。
[bookmark: lt_pId171]d)	以六种语文出现的网页必须尽可能保持稳定。
[bookmark: lt_pId172]e)	作者须避免创建业已存在文件（正式文件、报告、出版物等）形式的网页内容。
[bookmark: lt_pId173]f)	须尽可能使用统一页面格式（研究组、焦点组、讲习班和其它组；定期会议（GSS、电信展等））。
[bookmark: lt_pId175]g)	必须对工作量做出可靠预测（对于完成理事会赋予的职责必不可少）。

______________
• http://www.itu.int/council •
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